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Liebe Part ne rin nen und Partner, liebe Freun din nen und Freunde von Swissloop Tunneling,

Am 3. Juni lief unsere Maschine im Switzerland Innovation Park Zürich vor unseren Part ne rin nen

und Part nern. An diesem Tag wurde sicht bar, woran fünf Jahre lang über 200 Stu die rende gear bei -

tet haben. Was als stu den ti sches Vor ha ben begann, ist in dieser Saison in der Branche ange kom -

men.

Es ist ein Jahr der Beweise gewor den, und der Weg dahin begann im Sommer 2025 mit dem

Umzug in den Switzerland Innovation Park Zürich. Seither können wir durch ge hend testen, und

genau das haben wir getan, in zwei inten si ven Kam pa gnen im Herbst 2025 und im Früh jahr 2026

und in einer ganzen Woche nach Ostern, in der das gesamte Team nichts anderes gemacht hat. In

dieser Woche hat unser Tun nel aus klei dungs sys tem im Full-Scale-Test zum ersten Mal in der

Geschichte des Vereins in der Erde extru diert. Im Februar ist mit Under Industries ein Unter neh men

aus unserer Arbeit ent stan den, das die Tech no lo gie in reale Bau pro jekte bringen will. Im März

haben wir sie am START Summit in St.Gallen einem Publi kum gezeigt, das sonst selten mit Tun nel -

bau zu tun hat, und im Juni wurde unser Ver fah ren am Swiss Tunnel Congress vor der Fach bran -

che vor ge stellt und ist seither in einem Tagungs band nach les bar.

Uns geht es dabei nicht nur um die Maschine. Swissloop Tunneling ist der Ort, an dem Stu die rende

ihren Beruf lernen, bevor sie ihren ersten Arbeits ver trag unter schrei ben. Das gilt für die Inge ni eu -

rin nen und Inge ni eure an der Maschine ebenso wie für unser Business Team, das Part ner schaf ten,

Finan zen, Kom mu ni ka tion und Events ver ant wor tet. Ein Verein wie unserer braucht die sel ben Funk -

tio nen wie ein Unter neh men, und er funk tio niert nur, wenn sie zusam men ar bei ten. Mit echten

Budgets, echten Sicher heits auf la gen, echten Fristen und echten Kon se quen zen. Was diese jungen

Men schen hier lernen, fliesst in wenigen Jahren in Schwei zer Unter neh men zurück. Der Unter -

grund ist die Infra struk tur, über die niemand spricht und ohne die nichts funk tio niert, ob Strom,

Wasser, Wärme oder Daten. Wer sie künftig baut, ent schei det sich heute an Orten wie diesem.

Deshalb for schen wir und bauen nicht nur. Unsere Ergeb nisse haben wir in diesem Jahr in einem

White pa per ver öf fent licht, statt sie zu schüt zen, weil wir über zeugt sind, dass eine kleine Branche

mehr davon hat, wenn Wissen zir ku liert. Das ist unser Beitrag zum Werk platz Schweiz.

Vor uns liegt der grösste Schritt seit der Grün dung. Mit Projekt Marmot ent wi ckeln wir eine

Maschine von Grund auf neu, kleiner, schnel ler und wen di ger, mit einem realen Anwen dungs fall im

Microtunneling. Die Ent wick lung startet in der Saison 2026/27, ein neues Team steht bereit, und

die orga ni sa to ri schen Grund la gen haben wir bereits in dieser Saison gelegt. Was daraus wird,

hängt jetzt nicht mehr von unserer Moti va tion ab, sondern davon, wer mitgeht.

Alles, was Sie auf den nächs ten Seiten lesen, ist ent stan den, weil Men schen und Unter neh men an

eine Gruppe Stu die ren der geglaubt haben. Dafür danken wir Ihnen. Und wir würden uns freuen,

Sie auch wei ter hin als ver läss li che Part ne rin nen und Partner und treue Freun din nen und Freunde

an unserer Seite zu wissen, wenn wir die nächste Maschine ent wi ckeln.

VORWORT DES VORSTANDS

Ein Jahr der Beweise



Dear part ners, dear friends of Swissloop Tunneling,

On June 3, our machine ran in front of our part ners at Switzer land Innovation Park Zurich. That day

made visible what more than 200 stu dents had been working on for five years. What began as a

student project made its way into the indus try this season.

It became a year of proof, and the path there began in summer 2025 with our move to Switzer land

Innovation Park Zurich. Since then, we have been able to test con tin u ously, and that is exactly what

we did, in two inten sive cam paigns in fall 2025 and spring 2026 and during an entire week after

Easter in which the whole team did nothing else. In that week’s full-scale test, our tunnel lining

system extruded under ground for the first time in the asso ci a tion’s history. In February, our work

gave rise to Under Industries, a company that aims to bring the tech nol ogy into real con struc tion

projects. In March, we showed it at the START Summit in St.Gallen to an audi ence that rarely has

any thing to do with tunnel con struc tion, and in June our method was pre sented to indus try experts

at the Swiss Tunnel Congress and has since been pub lished in the con fer ence pro ceed ings.

For us, this is about more than the machine. Swissloop Tunneling is the place where stu dents learn

their pro fes sion before they sign their first employ ment con tract. This applies to the engi neers at

the machine as much as to our Business Team, which is respon si ble for part ner ships, finance, com -

mu ni ca tions and events. An asso ci a tion like ours needs the same func tions as a company, and it

only works if they coop er ate. With real budgets, real safety require ments, real dead lines and real

con se quences. What these young people learn here flows back into Swiss com pa nies within a few

years. The under ground is the infra struc ture nobody talks about and without which nothing works,

from elec tric ity and water to heating and data. Who builds it in the future is being decided today in

places like this.

That is why we do research and do not just build. This year, we pub lished our results in a white

paper instead of pro tect ing them, because we are con vinced that a small indus try ben e fits more

when knowl edge cir cu lates. This is our con tri bu tion to Swiss indus try.

Ahead of us lies the biggest step since our found ing. With Project Marmot, we are devel op ing a

com pletely new machine that is smaller, faster and more maneu ver able and designed for a real use

case in micro tun nel ing. Development starts in the 2026/27 season, a new team is ready, and we

already laid the orga ni za tional foun da tions this season. What comes of it no longer depends on our

moti va tion, but on who comes along with us.

Everything you read on the fol low ing pages exists because people and com pa nies believed in a

group of stu dents. We thank you for that. And we would be delighted to con tinue to count you

among our reli able part ners and loyal friends as we develop our next machine.

PREFACE FROM THE BOARD

Alexandra Walser                     Stefan Nikolov                   Noel Kompalla                        Manuel Richarz

 President                                    Vice President                   Vice President                         Vice President 

A Year of Proof
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Wer wir sind

Swissloop Tunneling ist ein 2020 gegrün de ter, eigen stän di ger Verein mit Sitz in Zürich und

eine der gröss ten stu den ti schen Inge ni eurs in itia ti ven der Schweiz. Unser Team besteht vor

allem aus Stu die ren den der ETH Zürich und der Universität St.Gallen. Wir ent wi ckeln auto ma ti -

sierte Microtunneling-Technologien, konkret Mikro-Tunnel-Bohr-Roboter, deren Kern ein selbst

ent wi ckel tes Tun nel aus klei dungs sys tem ist.

Ent stan den ist das Projekt aus der von The Boring Company initi ier ten Not-a-Boring

Competition. In den Jahren 2021 und 2023 haben wir dort einen Inno va tions preis für unser

Tun nel aus klei dungs sys tem gewon nen, 2024 den Gesamt sieg. Drei Maschi nen ge ne ra tio nen

wurden seither kon zi piert, gebaut und expe ri men tell vali diert.

Seit Sommer 2025 arbei ten wir im Switzerland Innovation Park Zürich in Dübendorf. Mit

diesem Umzug haben wir unsere Aus rich tung geschärft. Wir ver ste hen uns als Forschungs-

und Ent wick lungs or ga ni sa tion, die eng mit Hoch schu len und For schungs ein rich tun gen zusam -

men ar bei tet und jungen Men schen den Ein stieg in die Branche ermög licht.
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Tunnel Lining Test 2025 at Switzerland Innovation Park Zurich, Dübendorf, Switzerland

2020

Gründung in Zürich

Founded in Zurich

3

Maschinen-

generationen

Machine generations

2024

Gesamtsieg Not-a-

Boring Competition

Overall win Not-a-

Boring Competition

200+

Studierende in fünf

Jahren

Students in five years



Swissloop Tunneling is an inde pen dent asso ci a tion founded in 2020, based in Zurich, and one

of the largest student engi neer ing ini tia tives in Switzer land. Our team con sists mainly of stu -

dents from ETH Zurich and the University of St.Gallen. We develop auto mated micro tun nel ing

tech nolo gies, specif i cally Micro Tunnel Boring Robots (MTBR) built around a tunnel lining

system we devel oped our selves.

The project grew out of the Not-a-Boring Competition ini ti ated by The Boring Company. In

2021 and 2023, we won an inno va tion award there for our tunnel lining system, and in 2024

we won the com pe ti tion overall. Since then, three machine gen er a tions have been designed,

built and exper i men tally val i dated.

Since summer 2025, we have been working at Switzer land Innovation Park Zurich in

Dübendorf. With this move, we sharp ened our focus. We see our selves as a research and

devel op ment orga ni za tion that works closely with uni ver si ties and research insti tu tions and

gives young people a way into the indus try.

Who We Are
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Vereinsgeschichte

History of the Association

Not-a-Boring Competition 2021 in Las Vegas, NV, USA

2020

Swissloop Tunneling ent stand 2020 aus

dem Umfeld von Swissloop, dem

Hyperloop-Team der ETH Zürich. Den

Anstoss gab die Not-a-Boring Competition,

ein von The Boring Company ausge schrie -

be ner Wett bewerb, bei dem stu den ti sche

Teams aus aller Welt mög lichst schnell

einen Tunnel bohren sollten. Eine Gruppe

Studie render ent schied sich, dafür keine

beste hende Maschine anzu pas sen, sondern

eine eigene zu bauen, und stellte von

Anfang an die Frage, die das Projekt bis

heute prägt. Warum muss die Tunnel aus klei -

dung aus vorge fer tig ten Rohren beste hen?

2020

Swissloop Tunneling emerged in 2020 from

the com mu nity around Swissloop, the

Hyperloop team of ETH Zurich. The impetus

came from the Not-a-Boring Competition, a

contest launched by The Boring Company in

which student teams from around the world

were to bore a tunnel as quickly as pos si ble.

A group of stu dents decided not to adapt an

exist ing machine but to build their own, and

from the very begin ning they asked the

ques tion that still defines the project today.

Why does a tunnel lining have to consist of

pre fab ri cated pipes?

11
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Vereinsgeschichte

History of the Association

Swiss Tunneling Event 2022 at Empa, Dübendorf, Switzerland

2021

2021 trat SLT erst mals an, im Wett be werb in

Las Vegas. Das Team erreichte den zweiten

Platz und gewann den Inno va tions preis für

sein Tun nel aus klei dungs sys tem. Damit war

die zen trale Idee bestä tigt, noch bevor sie

aus ge reift war.

2022

2022 rich tete SLT gemein sam mit der Empa

das Swiss Tunneling Event aus und suchte

damit erst mals gezielt den Kontakt zur

Schwei zer Tun nel bau bran che. Aus dieser

Zeit stammen mehrere Part ner schaf ten, die

bis heute beste hen.

2021

In 2021, SLT com peted for the first time, in

Las Vegas. The team took second place and

won the inno va tion award for its tunnel

lining system. This con firmed the central

idea before it had even matured.

2022

In 2022, SLT and Empa jointly hosted the

Swiss Tunneling Event, reach ing out to the

Swiss tun nel ing indus try in a tar geted way

for the first time. Several part ner ships that

still exist today date back to this period.

12
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Not-a-Boring Competition 2024 in Bastrop, TX, USA

2023

2023 folgte die Teil nahme im texa nischen

Bastrop. Erneut erreichte das Team den

zweiten Platz und erneut den Inno va tions -

preis. Zwi schen den Wett bewer ben wuchs

die Maschine über mehrere Genera tionen.

Aus Groundhog Alpha wurde ab Januar

2022 Groundhog Beta, die Maschine der

Wett be werbe 2023 und 2024, und im

Winter 2024/25 schliess lich Groundhog

Gamma, die heutige, dritte Gene ra tion.

2024

2024 gewann Swissloop Tunneling die Not-

a-Boring Competition. Der Gesamt sieg in

Texas war der bis dahin grösste Erfolg des

Vereins und machte die Arbeit inter natio nal

sicht bar.

2023

In 2023, the team com peted in Bastrop,

Texas. Once again it took second place and

once again won the inno va tion award.

Between the com pe ti tions, the machine

evolved over several gen er a tions.

Groundhog Alpha was fol lowed from

January 2022 by Groundhog Beta, the

machine of the 2023 and 2024 com pe ti -

tions, and finally, in winter 2024/25, by

Groundhog Gamma, the current third gen er -

a tion.

2024

In 2024, Swissloop Tunneling won the Not-

a-Boring Competition. The overall victory in

Texas was the asso ci a tion’s great est

success to date and made its work visible

inter na tion ally.
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History of the Association

Overall ranking 2024 Innovation awards Finalists 2024 Entries since 2021

Vereinsgeschichte

#1 2x 18 3

Gesamtwertung 2024 Innovationspreise Finalisten 2024 Teilnahmen seit 2021

NOT-A-BORING COMPETITION IN ZAHLEN

NOT-A-BORING COMPETITION IN NUMBERS
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2023 2024
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2025

2025 stellte SLT die Weichen neu. Statt

einer wei te ren Wett be werbs teil nahme

rückten For schung, Zuver läs sig keit und die

Zu sam men ar beit mit Hoch schu len und

Indus trie in den Vor der grund. Im Sommer

zog der Verein von der Empa in den

Switzerland Innovation Park Zürich, wo

Werk statt und Test vor rich tung im Real-Lab

der EuroTube Foundation ein ge rich tet

werden konnten. Der Stand ort hat sich in

dieser Saison unmit tel bar aus ge zahlt, und

zwar durch die Nähe zu anderen Inno va -

tions trä gern aus dem ETH-Umfeld und zu

Spin-offs, durch ein Gelände, auf dem

durch ge hend getes tet werden kann, ohne

dass jeder Versuch eine logis ti sche Ope ra -

tion ist, durch die wieder her ge stellte räum li -

che Nähe zu EuroTube und durch einen Ort,

der sich für eigene Ver an stal tungen wie den

Demo Day eignet.

2025

In 2025, SLT set a new course. Instead of

another com pe ti tion, research, reli a bil ity and

col lab o ra tion with uni ver si ties and indus try

took center stage. In the summer, the asso -

ci a tion moved from Empa to Switzer land

Innovation Park Zurich, where the work shop

and test rig were set up in the EuroTube

Foundation’s Real Lab. The loca tion paid off

imme di ately this season. It brought us close

to other inno va tors from the ETH ecosys tem

and to spin-offs, gave us a site where we

can test con tin u ously without every trial

becom ing a logis ti cal oper a tion, restored

our phys i cal prox im ity to EuroTube and

offered a venue suited to our own events

such as the Demo Day.

Dry Extrusion Test 2025 at Switzerland Innovation Park Zurich, Dübendorf, Switzerland
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Vereinsgeschichte

History of the Association

Engineering Week 2026 at Switzerland Innovation Park Zurich, Dübendorf, Switzerland

2026

2026 machte die Tech no lo gie den Schritt

vom Verein in die Indus trie. Mit Under

Industries ent stand ein Unter neh men, das

sie in reale Bau pro jekte bringen will, und mit

Projekt Marmot legte der Verein das Fun da -

ment für die nächste Maschi nen gene ra tion,

mit einem neuen Engineering-Team, einer

neuen Struk tur und einer Roadmap. Die Ent -

wick lung selbst beginnt in der Saison

2026/27. In gut fünf Jahren haben über 200

Stu die rende aus 16 Natio nen und vier Hoch -

schu len an diesem Projekt mit ge ar bei tet.

2026

In 2026, the tech nol ogy took the step from

the asso ci a tion into indus try. Under

Industries was founded to bring it into real

con struc tion projects, and with Project

Marmot the asso ci a tion laid the foun da tion

for the next machine gen er a tion, with a new

engi neer ing team, a new struc ture and a

roadmap. Development itself begins in the

2026/27 season. In just over five years,

more than 200 stu dents from 16 nations and

four uni ver si ties have con trib uted to this

project.
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Stefan Nikolov, Alexandra Walser, Noel Kompalla & Manuel Richarz at ETH Zurich

Die Saison folgte einer Linie. Sie begann mit einer neuen Führung, verlief über ein Jahr inten si -

ver Tests und mündete in ein eigenes Unter neh men, eine Fach ver öf fent li chung und einen

Demo Day vor unseren Part ne rin nen und Part nern. Pa ral lel dazu haben wir das Team auf ge -

baut, das die nächste Maschine ent wi ckeln wird.

The season fol lowed a clear line. It began with new lead er ship, con tin ued through a year of

inten sive testing and resulted in a company of its own, a tech ni cal pub li ca tion and a Demo Day

in front of our part ners. In par al lel, we built the team that will develop the next machine.

November · Neue Führung und

neue Köpfe

An der Generalversammlung vom 6. Novem -

ber wurde ein neues Board gewählt.

Alexandra Walser über nahm das Prä si dium,

Noel Kompalla führt als Treasurer und Vize -

prä si dent wei ter hin die Finan zen, neu dazu

kamen Stefan Nikolov als Vice President of

Engineering und Manuel Richarz als Vice

President of Business.

November · New Leadership and

New Faces

At the General Assembly on November 6, a

new Board was elected. Alexandra Walser

took over as President, Noel Kompalla con -

tin ues to lead the finances as Treasurer and

Vice President, and Stefan Nikolov and

Manuel Richarz joined as Vice President of

Engineering and Vice President of Business.
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Meilensteine Saison 2025/26

Milestones Season 2025/26

Die Zusam men set zung bringt Erfah rung von

aussen zurück in den Verein. Stefan Nikolov

hat ein Jahr bei The Boring Company in

Bastrop, Texas gear bei tet, dort also bei

genau dem Unter neh men, aus dessen Wett -

be werb dieses Projekt einst ent stan den ist.

Manuel Richarz bringt mit einem Bachelor in

Be triebs wirt schaft und einem Master in

Management sowie Sta tio nen in In dus trie -

kon zer nen und in der Unter neh mens be ra -

tung die Schnitt stelle zwi schen Indus trie und

Unter neh mens ent wick lung mit. Alexandra

Walser und Noel Kompalla haben den

Verein bereits im Vor stand der Vor sai son

mit ge prägt. Beide sind lang jäh rige Ver eins -

mit glie der, die seine Ent wick lung über

mehrere Saisons beglei tet haben, und beide

stu die ren Maschi nen bau an der ETH Zürich.

Zwölf Tage später stand bereits die erste

Aufgabe des neuen Vor stands an. Am 18.

Novem ber haben wir gemein sam mit dem

Verein ETHSG an der Universität St.Gallen

Mit glie der für unser Business Team gesucht.

Die Zu sam men ar beit mit ETHSG öffnet uns

den Zugang zum Netz werk der HSG und zu

Stu die ren den, die den wirt schaft li chen Teil

unserer Arbeit tragen, von Part ner schaf ten

und Finan zen bis zu Kom mu ni ka tion und

Events.

The new com po si tion brings outside expe ri -

ence back into the asso ci a tion. Stefan

Nikolov spent a year working at The Boring

Company in Bastrop, Texas, the very

company whose com pe ti tion gave rise to

this project. With a bach e lor’s degree in

busi ness admin is tra tion, a master’s degree

in man age ment and expe ri ence in indus trial

cor po ra tions and man age ment con sult ing,

Manuel Richarz brings a per spec tive at the

inter face of indus try and cor po rate devel op -

ment. Alexandra Walser and Noel Kompalla

already helped shape the asso ci a tion as

members of the pre vi ous season’s Board.

Both are long-standing members who have

accom pa nied its devel op ment over several

seasons, and both study mechan i cal engi -

neer ing at ETH Zurich.

Just twelve days later, the new Board faced

its first task. On November 18, together with

the ETHSG asso ci a tion, we recruited

members for our Business Team at the

University of St.Gallen. The col lab o ra tion

with ETHSG gives us access to the HSG

network and to stu dents who carry the busi -

ness side of our work, from part ner ships and

finance to com mu ni ca tions and events.
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Alexandra Walser

President

Noel Kompalla

Treasurer and 

Vice President

Stefan Nikolov

Vice President 

of Engineering

Manuel Richarz
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DER NEUE VORSTAND

THE NEW BOARD

Ein Vorstand mit Erfahrung

von aussen.

A Board with outside

experience.
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Über das Jahr · Testen und

Verbessern

Throughout the Year · Testing and

Improving

19

Der Schwer punkt der Saison lag auf dem

Testen und Ver bes sern von Groundhog

Gamma. Über das Jahr hinweg liefen zwei

inten sive Kam pa gnen, eine zum Tun nel aus -

klei dungs sys tem und eine zum Bohr kopf.

Beim Bohr kopf ging es vor allem darum, den

Mate rial abtrag mit der Strahl pumpe zu ver -

ste hen und zu regeln. Genau dieses Ver -

ständ nis hat den Unter schied gemacht. Der

Vor trieb wurde ver läss li cher, die Maschine

liess sich besser bedie nen, und die Länge

der zusam men hän gen den Boh run gen nahm

deut lich zu. Neue Kon troll algo rith men

sorgen zudem dafür, dass Groundhog

Gamma so autonom bohrt wie nie zuvor.

Ein beson de rer Moment war der Full-Scale-

Test in der Woche nach Ostern, bei dem

unser Tun nel aus klei dungs sys tem erst mals

voll stän dig im Einsatz war. Vor trieb, Extru -

sion und Kühlung liefen dabei als ein ein zi -

ger Prozess zusam men, und die Maschine

hat zum ersten Mal in der Geschichte des

Vereins in der Erde extru diert. Ins ge samt hat

sie in diesem Test 8 Meter gebohrt. Die

Extru sion unter der Erde ist in diesem ersten

Anlauf erst teil weise gelun gen.

The season focused on testing and improv -

ing Groundhog Gamma. Over the course of

the year, we ran two inten sive cam paigns,

one on the tunnel lining system and one on

the drill head. For the drill head, the main

goal was to under stand and control mate rial

removal with the jet pump. This under stand -

ing made the dif fer ence. Tunnel advance

became more reli able, the machine became

easier to operate, and the length of con tin u -

ous bores increased sig nif i cantly. New

control algo rithms also allow Groundhog

Gamma to bore more autonomously than

ever before.

A special moment was the full-scale test in

the week after Easter, which saw the first full

deploy ment of our tunnel lining system.

Propulsion, extru sion and cooling worked

together as a single process, and the

machine extruded under ground for the first

time in the asso ci a tion’s history. In total, it

bored 8 meters in this test. In this first

attempt, the under ground extru sion was

only par tially suc cess ful.

2

Intensive Testkampagnen

Intensive test campaigns

8 m

im Full-Scale-Test 2026 

gebohrt

bored in the 2026 full-scale 

test

3 in 1

Vortrieb, Extrusion und 

Kühlung in einem Prozess

Propulsion, extrusion and 

cooling in one process
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Erstmals in der Erde

extrudiert.

Extruded underground for

the first time.
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Milestones Season 2025/26

Februar · Die Ausgründung von

Under Industries

Im Februar 2026 ist mit Under Industries

ein Spin-off ent stan den, das aus

Swissloop Tunneling hervor gegan gen ist.

Das Unter nehmen bringt unsere Lining-

Techno logie auf den Markt und entwi ckelt

das Konzept auf Indus trie niveau weiter,

damit es in realen Pro jek ten einge setzt

werden kann. Gegrün det wurde es von

Eugenio Valli, Philippe Kientsch und Doré

de Morsier, alle drei aus dem Umfeld des

Vereins.

Kurz nach der Grün dung hat sich Under

Industries im Förder pro gramm Venture

Kick durch gesetzt und über dessen Stufen

eine Start finan zie rung von ins ge samt

150  000 Schwei zer Franken erhal ten. Für

uns ist das die deut lichste Bestäti gung

von aussen, dass in unserer Arbeit ein

realer Anwen dungs fall steckt.

Die Zu sam men ar beit läuft weiter. Wir

teilen Talente, Infra struk tur, Ideen und

Netz werk. Für unsere Mit glie der ent steht

damit ein Weg, der von der studen tischen

Werk statt bis in ein Unter nehmen führt.

Und für die Schweiz ent steht daraus mehr

als ein Stu dien pro jekt. Eine Techno logie,

die hier entwi ckelt wurde, kann künftig

hier verbaut werden, in Netzen, auf die

eine ganze Gesell schaft ange wiesen ist.

In February 2026, Under Industries was

founded, a spin-off that emerged from

Swissloop Tunneling. The company is

bring ing our lining tech nol ogy to market

and devel op ing the concept further to

indus trial stan dards so that it can be used

in real projects. It was founded by Eugenio

Valli, Philippe Kientsch and Doré de

Morsier, all three with roots in the asso ci a -

tion.

Shortly after its found ing, Under Industries

suc ceeded in the Venture Kick support

program and received seed funding total -

ing CHF 150,000 across its stages. For us,

this is the clear est exter nal con fir ma tion

that our work holds a real use case.

The col lab o ra tion con tin ues. We share

talent, infra struc ture, ideas and net works.

For our members, this creates a path that

leads from the student work shop into a

company. And for Switzer land, it becomes

more than a student project. A tech nol ogy

devel oped here can be installed here in

the future, in net works on which an entire

society depends.

February · The Founding of Under

Industries
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CHF 150 000

Startfinanzierung über 

Venture Kick

Seed funding 

via Venture Kick

02/2026

Gründung des Spin-offs

Spin-off founded

3

Gründer aus dem Umfeld

des Vereins

Founders with roots 

in the association
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März · START Summit March · START Summit
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START Summit 2026, St.Gallen, Switzerland

Am START Summit vom 19. und 20. März in

St.Gallen, einer der gröss ten von Studie -

renden organi sier ten Konfe renzen für Unter -

neh mer tum und Techno logie in Europa,

waren wir mit einem eigenen Auf tritt ver tre -

ten. Zwei Tage lang haben wir unsere

Techno logie einem Publi kum gezeigt, das

sonst selten mit Tun nel bau in Berüh rung

kommt, dar un ter Gründe rinnen, Investo ren,

Stu die rende und Unter nehmen aus dem

Inno va tions umfeld. Aus den Gesprä chen

sind neue Kon takte ent stan den, und wir

konnten unseren Fuss abdruck am Inno va -

tions stand ort Schweiz weiter aus bauen.

At the START Summit on March 19 and 20 in

St.Gallen, one of Europe’s largest student-

run con fer ences on entrepreneur ship and

tech nol ogy, we were present with our own

booth. For two days, we showed our tech -

nol ogy to an audi ence that rarely comes into

contact with tun nel ing, includ ing founders,

investors, stu dents and com pa nies from the

inno va tion scene. The con ver sa tions led to

new con tacts, and we further expanded our

foot print in Switzer land’s inno va tion land -

scape.

11/25 12/25 01/26 02/26

03/26

04/26 05/26 06/26 07/26

Tunnelbau vor einem

neuen Publikum.

Tunneling in front of a new

audience.
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Engineering Week 2026 at Switzerland Innovation Park Zurich, Dübendorf, Switzerland

April · Engineering Week April · Engineering Week
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Vom 8. bis 11. April hat das gesamte Team

eine Woche lang aus schliess lich getes tet. In

dieser Woche haben wir beson ders von den

Erfah run gen der ver gan ge nen Wett be werbe

pro fi tiert. Die Abläufe im Team waren pro -

fes sio nell und auf ein an der abge stimmt, und

die kon zen trierte Zeit ohne Neben auf ga ben

hat mehr Fort schritt gebracht als ver gleich -

bare Zeit räume im Normal betrieb. Erst

dieser Einsatz hat den Full-Scale-Test

möglich gemacht. Zum ersten Mal ist es uns

dabei gelun gen, ein Poly mer rohr zu extru -

die ren, das während des Extru sions pro zes -

ses nicht auf der metal le nen Grund struk tur

von Groundhog Gamma stecken bleibt. Für

den Nach weis, dass unser Ver fah ren funk -

tio niert, war das ein grosser Schritt. Das

Format ist gesetzt.

From April 8 to 11, the entire team spent a

week doing nothing but testing. During this

week, we ben e fited espe cially from the

expe ri ence of past com pe ti tions. Team pro -

cesses were pro fes sional and well coor di -

nated, and the focused time without side

tasks brought more progress than com pa ra -

ble periods in normal oper a tion. This effort

is what made the full-scale test pos si ble in

the first place. For the first time, we suc -

ceeded in extrud ing a polymer pipe that

does not get stuck on Groundhog Gamma’s

metal base struc ture during extru sion. This

was a major step toward proving that our

method works. The format is here to stay.

22

Eine Woche Testen machte

den Full-Scale-Test

möglich.

One week of testing made

the full-scale test possible.
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new students for Project Marmot

neue Studierende für Projekt Marmot

4

Subsysteme

subsystems

3

fachübergreifende Disziplinteams

cross-functional discipline teams

Am 21. Mai haben wir den Switzerland

Innovation Park Zürich für einen Open Day

geöff net und im Zuge dieses Anlas ses für

das neue Engineering Team von Projekt

Marmot rekru tiert. 25 neue Studie rende sind

dazu gestos sen, und mit ihnen ist eine

Engineering-Organi sation ent stan den, die

auf vier Sub sys teme und drei fach über grei -

fende Dis zi plin teams ver teilt ist.

Recruiting Event 2025 at Empa, Dübendorf, Switzerland

Mai · Das Team für Projekt Marmot

On May 21, we opened Switzer land

Innovation Park Zurich for an Open Day and

used the occa sion to recruit the new engi -

neer ing team for Project Marmot. Twenty-

five new stu dents joined us, and with them

an engi neer ing orga ni za tion emerged that is

divided into four sub sys tems and three

cross-functional dis ci pline teams.

May · The Team for Project Marmot
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Ein neues Engineering

Team für Projekt Marmot.

A new engineering team for

Project Marmot.
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Demo Day 2026 at Switzerland Innovation Park Zurich, Dübendorf, Switzerland

Am 3. Juni haben wir im Switzerland

Innovation Park Zürich einen eigenen

Demo Day ausge rich tet und die Arbeit der

vergan genen Jahre erst mals einem grös -

se ren Publi kum gezeigt, unseren Partne -

rinnen und Part nern, Fami lien und Freun -

den. Die Maschine lief vor Publi kum. Für

ein Projekt, das den gröss ten Teil seiner

Zeit in einer Werk statt ver bringt, war das

der Tag, an dem die Techno logie sicht bar

wurde. Der Anlass war für uns ein voller

Erfolg. Beson ders geschätzt haben wir

den direk ten Aus tausch mit unseren

Partne rinnen und Part nern. Zum ersten

Mal konnten wir ihnen zeigen, wofür ihre

Unter stüt zung konkret ver wen det wird,

und ihre Fragen an der Maschine selbst

beant worten.

On June 3, we hosted our own Demo Day

at Switzer land Innovation Park Zurich and,

for the first time, showed the work of

recent years to a larger audi ence of part -

ners, fam i lies and friends. The machine

ran in front of an audi ence. For a project

that spends most of its time in a work -

shop, this was the day the tech nol ogy

became visible. The event was a com plete

success for us. We espe cially valued the

direct exchange with our part ners. For the

first time, we were able to show them

exactly what their support is used for and

answer their ques tions right at the

machine.

3. Juni · Demo Day June 3 · Demo Day
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Der Tag, an dem die

Technologie sichtbar

wurde.

The day the technology

became visible.
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Am Swiss Tunnel Congress vom 16. und

17. Juni in Luzern haben Philippe Kientsch,

unser Head of Engineering, und Alexandra

Walser, unsere Prä si den tin, das Konzept

auf Ein la dung der Fach gruppe für Unter -

tag bau (FGU) der Fach bran che vor ge stellt,

vor rund 400 Zuhöre rinnen und Zuhö rern

aus der Tunnel- und Bau bran che. Der

Beitrag «Micro tunneling neu gedacht» ist

im Tagungs band erschie nen und

beschreibt das In-situ-Polymer extrusions -

system, seine Anwen dungs mög lich keiten

und die ver blei benden Ent wick lungs -

fragen. Damit steht unsere Arbeit erst mals

in einer zitier fähi gen Fach ver öf fent -

lichung. Ebenso wert voll war der Kon gress

als Ort des Aus tauschs. Wir sind mit lang -

jäh ri gen Weg gefähr ten und mit neuen

Gesich tern aus der Branche ins Gespräch

gekom men.

At the Swiss Tunnel Congress on June 16

and 17 in Lucerne, Philippe Kientsch, our

Head of Engineering, and Alexandra

Walser, our President, pre sented the

concept to the indus try at the invi ta tion of

the Swiss Tunnelling Society (STS), in front

of around 400 atten dees from the tun nel -

ing and con struc tion sector. The paper

“Microtunneling neu gedacht”

(Microtunneling reimag ined) was pub -

lished in the con fer ence pro ceed ings and

describes the in-situ polymer extru sion

system, its pos si ble appli ca tions and the

remain ing devel op ment ques tions. This is

the first time our work appears in a citable

tech ni cal pub li ca tion. The con gress was

just as valu able as a place for exchange,

and we got into con ver sa tion with long-

standing com pan ions and new faces from

the indus try.
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Swiss Tunnel Congress 2026, Lucerne,

Switzerland

Juni · Swiss Tunnel Congress June · Swiss Tunnel Congress

rund 400

Zuhörerinnen und Zuhörer aus der Branche

attendees from the industry

2 Tage

Kongress in Luzern

congress in Lucerne

1

Fachbeitrag im Tagungsband

paper in the conference proceedings
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Unsere erste zitierfähige

Fachpublikation.

Our first citable technical

publication.



An der European Hyperloop Week vom 13.

bis 19. Juli in Veendam in den Nieder -

landen waren wir mit einem eigenen

Stand ver tre ten. Dort standen wir für die

Unter grund seite des Hoch geschwin dig -

keits ver kehrs, haben unsere jüngs ten Ent -

wick lungen gezeigt und uns mit Teams

aus der ganzen Welt ausge tauscht. Stefan

Nikolov, unser Vice President of

Engineering, war zudem als offi ziel ler

tech nischer Inspek tor im Einsatz und hat

die Sub sys teme der Wett be werbs fahr -

zeuge geprüft und für die dyna mischen

Tests frei gege ben.

Meilensteine Saison 2025/26
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At European Hyperloop Week from July 13

to 19 in Veendam, the Netherlands, we

were present with our own booth. There,

we rep re sented the under ground side of

high-speed trans port, show cased our

latest devel op ments and exchanged ideas

with teams from around the world. Stefan

Nikolov, our Vice President of

Engineering, also served as an offi cial

tech ni cal inspec tor, check ing the sub sys -

tems of the com pe ti tion vehi cles and

clear ing them for the dynamic tests.

July · European Hyperloop WeekJuli · European Hyperloop Week
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European Hyperloop Week 2026, Veendam, Netherlands

Die Untergrundseite des

Hochgeschwindigkeits-

verkehrs.

The underground side of

high-speed transport.
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Zur Ehr lich keit gehört auch, was in dieser

Saison zu kurz kam. Wir haben nicht an

der Not-a-Boring Competition (NABC) teil -

genom men, und das hat gefehlt. Nicht

wegen des Wett bewerbs allein, sondern

wegen dessen, was daran hängt, also

wegen des tech nolo gischen Ver gleichs

mit anderen Teams, des engen fach li chen

Aus tauschs mit anderen Uni versi täten und

eines gemein samen Ziels mit einem festen

Datum. Das alles hat diesen Verein von

Anfang an ange trie ben. Dazu kommt, was

sich schwe rer bezif fern lässt. Für junge

Studie rende ist ein solcher Wett bewerb

eine Erfah rung, die es in dieser Form

sonst nicht gibt. Fernab des gewohn ten

Schwei zer Umfelds, unter Zeit druck und in

einem Team, das jede Schwie rig keit selbst

lösen muss. Wir würden uns deshalb wün -

schen, in der Saison 2026/27 wieder

anzu treten. Möglich wird das nur mit

Partne rinnen und Part nern, die diesen

Schritt mit tra gen.

Was uns gefehlt hat

27

Being honest also means naming what fell

short this season. We did not take part in

the Not-a-Boring Competition (NABC), and

we missed it. Not because of the com pe ti -

tion alone, but because of every thing

attached to it, such as the tech no log i cal

com par i son with other teams, the close

tech ni cal exchange with other uni ver si ties

and a shared goal with a fixed date. These

things have driven this asso ci a tion from

the very begin ning. Then there is what is

harder to quan tify. For young stu dents, a

com pe ti tion like this is an expe ri ence

unlike any other. Far from the famil iar

Swiss envi ron ment, under time pres sure

and in a team that has to solve every dif fi -

culty on its own. We would there fore love

to compete again in the 2026/27 season.

This will only be pos si ble with part ners

who are willing to support this step.

What We Missed

Meilensteine Saison 2025/26

Milestones Season 2025/26

Wir würden uns wünschen, in der Saison 2026/27

wieder an der NABC anzutreten.

We would love to compete again at the NABC in the

2026/27 season.
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Stand Sep tem ber 2026 zählt Swissloop

Tunneling 57 aktive Mit glie der, dazu 18

Advisors und 5 Ehren mit glie der. Die Arbeit

ver teilt sich auf neun Subteams, sieben im

Engineering und zwei im Business.

Die strate gischen Schwer punkte der

Saison 2025/26 waren Testung und

Zuver läs sig keit, der Ausbau von Part ner -

schaf ten, lau fen des Recruiting sowie die

För de rung von Aus tausch und Ver an stal -

tungen. Alle vier haben sich aus ge zahlt.

Die Test kam pa gnen haben die Zuver läs -

sig keit der Maschine spürbar erhöht, und

das Recruiting hat die Grund lage für die

kom mende Saison gelegt.

Für 2026/27 kommt ein wei te rer Schwer -

punkt hinzu, die Ent wick lung einer neuen

Maschi nen gene ra tion mit Projekt Marmot.

Recruiting und Part ner schaf ten bleiben

unver än dert Schwer punkte, denn beides

trägt die neue Maschine.

As of September 2026, Swissloop

Tunneling has 57 active members, plus 18

advi sors and 5 hon orary members. The

work is spread across nine sub teams,

seven in engi neer ing and two in busi ness.

The strate gic pri or i ties of the 2025/26

season were testing and reli a bil ity,

expand ing part ner ships, ongoing recruit -

ing and fos ter ing exchange and events. All

four deliv ered. The test cam paigns notice -

ably increased the machine’s reli a bil ity,

and recruit ing laid the foun da tion for the

coming season.

For 2026/27, one more pri or ity is added,

the devel op ment of a new machine gen er -

a tion with Project Marmot. Recruiting and

part ner ships remain pri or i ties, as both

support the new machine.

57

aktive Mitglieder

active members

18

Advisors

advisors

5

Ehrenmitglieder

honorary members

01

Testung und

Zuverlässigkeit

testing and reliability

02

Ausbau von 

Partnerschaften

expanding

partnerships

03

Laufendes Recruiting

ongoing recruiting

04

Austausch und 

Veranstaltungen

exchange and events

SCHWERPUNKTE 2025/26

PRIORITIES 2025/26

9

Subteams

subteams
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FIELDS OF STUDY AND DEGREES

degree programs students since 2020 nationalities universities

STUDIENRICHTUNGEN UND ABSCHLÜSSE

8 200+ 16 4

Studiengänge Studierende seit 2020 Nationen Hochschulen

Mechanical Engineering

Electrical Engineering

Civil Engineering

Computer Science

43 %

18 %

11 %

9 %

Maschinenbau

Elektrotechnik

Bauingenieurwesen

Informatik

Business Administration

Others

Degree

7 %

12 %

Betriebswirtschaft

Andere

Abschluss

Bachelor 72 % Master 28 %
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Unser Konzept ver bin det Vor trieb und

Aus klei dung in einem ein zi gen kon ti nu ier -

lichen Prozess. Während die Maschine

bohrt, extru diert sie fort lau fend ein Poly -

mer rohr. Ver ein facht lässt sich das Ver fah -

ren mit einem 3D-Druckprozess ver glei -

chen. Poly mer gra nu lat wird pneu ma tisch

in die Maschine trans por tiert, in einem

ange pass ten Schne cken extru der system

aufge schmol zen und zu einem Rohr

geformt. Das Rohr gleitet über die

Maschine und wird über einen Wasser -

kühl kreis lauf gezielt abge kühlt, bis es die

mecha ni schen Eigen schaf ten erreicht, um

Erd druck und Vor triebs kräf ten stand zuhal -

ten.

Der Vor trieb erfolgt über zwei abwech -

selnd arbei tende Gripper-Einheiten, die

sich am extru dier ten Rohr abstüt zen.

Dadurch ist ein kon ti nu ier licher Bohr pro -

zess ohne Unter bruch möglich. Das aus -

ge ho bene Mate rial wird über eine Strahl -

pumpe ab trans por tiert.

Groundhog Gamma

Our concept com bines tunnel advance

and lining in a single con tin u ous process.

While the machine bores, it con tin u ously

extrudes a polymer pipe. In simple terms,

the method can be com pared to a 3D

print ing process. Polymer gran u late is

pneu mat i cally con veyed into the machine,

melted in an adapted screw extruder

system and formed into a pipe. The pipe

slides over the machine and is cooled in a

con trolled way by a water cooling circuit

until it reaches the mechan i cal prop er ties

needed to with stand earth pres sure and

propul sion forces.

Propulsion is pro vided by two alter nat ing

gripper units that brace against the

extruded pipe. This enables a con tin u ous

boring process without inter rup tion. The

exca vated mate rial is removed by a jet

pump.

Groundhog Gamma

Technologie

Technology

Groundhog Gamma
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Granulat

pneumatisch

zugeführt

granulate conveyed

pneumatically

im Schnecken-

extruder

aufgeschmolzen

melted in the screw

extruder

zum Rohr geformt

formed into a pipe

über

Wasserkreislauf

gekühlt

cooled by a water

circuit
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Das ein ge setzte Gra nu lat wurde in enger

Zu sam men ar beit mit Sika ent wi ckelt. Es

basiert auf Polypropylen und erfüllt die

Anfor derun gen für den Einsatz im Boden.

Das derzeit her ge stellte Rohr hat einen

Innen durch mes ser von 550 Mil li me tern,

und Berech nun gen zeigen, dass Innen -

durch mes ser bis rund einen Meter rea li -

sier bar sind.

Der grösste Vorteil des Ver fah rens liegt in

der Logis tik. Weil keine vorge fer tig ten

Rohr ele mente ein ge zo gen werden

müssen, sondern nur Gra nu lat gela gert

wird, ver ein facht sich der Start- und Ziel -

be reich erheb lich. Maschine und Infra -

struk tur sind heute in zwei anein an der -

gestell ten Con tai nern (20 und 40 Fuss)

unterge bracht. Für den kommer ziel len

Einsatz soll die Anlage so weit ver kürzt

werden, dass sie in zwei auf ein an der ge -

stell te 20-Fuss-Container passt, mit einem

Platz be darf von rund 15 Qua drat metern

zuzüg lich Absetz be cken.

Die Saison hat mess bare Ergeb nisse

gebracht. Mit der aktu el len Maschi nen -

gene ra tion wurden ins ge samt über 20

Meter Poly mer rohr pro du ziert, das längste

zusam men hän gende Stück misst über drei

Meter. In der Saison 2025/26 wurden

über 30 Meter gebohrt.

The gran u late was devel oped in close col -

lab o ra tion with Sika. It is based on

polypropylene and meets the require -

ments for use in the ground. The pipe cur -

rently pro duced has an inner diam e ter of

550 mil lime ters, and cal cu la tions show

that inner diam e ters of up to around one

meter are fea si ble.

The great est advan tage of the method lies

in logis tics. Because no pre fab ri cated pipe

seg ments need to be pushed in and only

gran u late has to be stored, the launch and

recep tion areas become much simpler.

Today, the machine and its infra struc ture

are housed in two adjoin ing con tain ers

(20 and 40 feet). For com mer cial use, the

system is to be short ened to fit into two

stacked 20-foot con tain ers, with a foot -

print of around 15 square meters plus a

set tling tank.

The season brought mea sur able results. In

total, the current machine gen er a tion pro -

duced more than 20 meters of polymer

pipe, with the longest con tin u ous section

mea sur ing more than three meters. In the

2025/26 season, more than 30 meters

were bored.
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550 mm

Innendurchmesser

des Rohrs

inner pipe diameter

>20 m

Polymerrohr

produziert

polymer pipe 

produced

>3 m

längstes zusammen-

hängendes Stück

longest continuous 

section

>30 m

gebohrt in der 

Saison 2025/26

bored in the 

2025/26 season



01

Kühlung des extrudierten

Materials

cooling of the extruded

material

02

Prozesskontrolle unter 

wechselnden Randbedingungen

process control under 

changing conditions

03

Skalierung des Systems

scaling of the system

Offen bleiben drei Wei ter ent wick lungs the -

men, die wir benen nen, weil sie den

nächs ten Schritt bestim men. Es sind die

Kühlung des extru dier ten Mate ri als, die

Pro zess kon trolle unter wech seln den

Rand bedin gun gen und die Ska lie rung des

Systems. Der heutige Pro to typ ist auf allu -

vi ale Böden aus ge legt und verfügt noch

nicht über eine inte grierte Orts brust stüt -

zung.

Projekt Marmot

Three devel op ment topics remain open,

and we name them because they deter -

mine the next step. They are the cooling

of the extruded mate rial, process control

under chang ing con di tions and the scaling

of the system. Today’s pro to type is

designed for allu vial soils and does not

yet have inte grated face support.

Project Marmot

Mit Projekt Marmot ent wi ckeln wir eine

neue Maschi nen gene ra tion. Sie wird

kleiner, schnel ler und wen di ger als

Groundhog Gamma und ist von Beginn an

auf einen realen Anwen dungs fall im Micro -

tunneling aus ge legt. Wie schon bei den

bis he ri gen Gene ra tio nen trifft das Team

alle Design ent scheide selbst. Neu ist der

Aus gangs punkt. Seit Groundhog Alpha

baute jede Maschine auf ihrer Vor gän ge -

rin auf, Marmot beginnt beim leeren Blatt

und ist damit eine voll stän dige Neu ent -

wick lung.

With Project Marmot, we are devel op ing a

new machine gen er a tion. It will be smaller,

faster and more maneu ver able than

Groundhog Gamma and is designed from

the outset for a real use case in micro tun -

nel ing. As with pre vi ous gen er a tions, the

team makes all design deci sions itself.

What is new is the start ing point. Since

Groundhog Alpha, each machine built on

its pre de ces sor, whereas Marmot starts

from a blank sheet and is there fore a com -

pletely new devel op ment.
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Konkret soll Marmot Tunnel mit einem

Durch mes ser von 20 bis 30 Zen ti me tern

bohren, Kurven mit einem Radius von

unter 10 Metern fahren, mit 10 Mil li me tern

pro Sekunde über mehr als einen Kilo -

meter vor an kom men und autonom aus

einem han dels übli chen 40-Fuss-Container

heraus arbei ten.

Vor be rei tet haben wir das bereits in

dieser Saison. Die orga nisa tori schen

Grund la gen stehen. Dazu gehören die

neue Engineering-Struktur, eine Führung

aus zwei Co-Heads of Engineering und

einem Head of Electrical, Software und

Control sowie eine Roadmap über die

gesamte Saison 2026/27.

Auch für den neuen Pro to ty pen sind wir

bereits aktiv auf der Suche nach Alter na ti -

ven zur Not-a-Boring Competition, um

dem Wett be werbs geist unseres Teams

auch zukünf tig gerecht zu werden.

Technologie
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Specifically, Marmot is to bore tunnels

with a diam e ter of 20 to 30 cen time ters,

nav i gate curves with a radius of less than

10 meters, advance at 10 mil lime ters per

second over more than one kilo me ter and

operate autonomously from a stan dard

40-foot con tainer.

We already pre pared this during this

season. The orga ni za tional foun da tions

are in place, with the new engi neer ing

struc ture, lead er ship con sist ing of two Co-

Heads of Engineering and a Head of

Electrical, Software and Control, and a

roadmap cov er ing the entire 2026/27

season.

For the new pro to type as well, we are

already actively looking for alter na tives to

the Not-a-Boring Competition to keep our

team’s com pet i tive spirit alive in the

future.

Technology

PROJECT MARMOT · TARGETS

PROJEKT MARMOT · ZIELWERTE

Diameter

20 bis 30 cm

Durchmesser

Curve radius

< 10 m

Kurvenradius

Advance rate

10 mm/s

Vortrieb

Continuous distance

> 1 km

Strecke am Stück

Project Marmot, first concept sketch
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Partnerschaften

Partnerships

In der Saison 2025/26 haben rund 30

Partner unsere Arbeit getra gen, Hoch schu -

len und For schungs ein rich tungen einge -

schlos sen. Ein grosser Teil dieser Unter stüt -

zung erreicht uns nicht als Geld, sondern als

Leis tung. Partner fer ti gen Teile nach

unseren Zeich nun gen und stellen sie uns

zur Ver fü gung. Ohne diese Bei träge gäbe

es keine Maschine.

Was wir dafür zurück ge ben, ordnet sich in

drei Feldern, dem Zugang zu Talen ten, der

gemein sa men Kom muni kation und der

gemein sa men tech ni schen Ent wick lung. Im

Talent bereich ver mit teln wir den Kontakt zu

Studie renden, die den Umgang mit realer

Hardware bereits gelernt haben. In der

Kom muni kation machen wir die Zu sam men -

ar beit sicht bar, über unsere Kanäle, unsere

Ver an stal tungen und unsere Auf tritte in der

Fach öffent lich keit und gegen über einer

brei te ren Öffent lich keit. Auf der tech ni schen

Seite bleibt es nicht beim Aus tausch. Wir

ent wi ckeln gemein sam mit unseren Part nern

Bau teile und Lösun gen, erpro ben sie in der

Maschine und geben zurück, was wir dabei

über ihr Ver hal ten unter realen Bedin gun -

gen lernen, um gemein sam das Poten zial

des Unter grunds zu heben.

An der Universität St.Gallen arbei ten wir mit

dem Verein ETHSG zusam men, was uns den

Zugang zum dor ti gen Netz werk und zu

Studie renden mit wirt schaft lichem Hin ter -

grund deut lich erleich tert.

In the 2025/26 season, around 30 part ners

sup ported our work, includ ing uni ver si ties

and research insti tu tions. A large part of this

support reaches us not as money but as ser -

vices. Partners man u fac ture parts to our

draw ings and provide them to us. Without

these con tri bu tions, there would be no

machine.

What we give back falls into three areas,

namely access to talent, joint com mu ni ca -

tion and joint tech ni cal devel op ment. In the

area of talent, we connect part ners with stu -

dents who have already learned to work

with real hard ware. In com mu ni ca tion, we

make the col lab o ra tion visible through our

chan nels, our events and our appear ances

in front of the pro fes sional com mu nity and

the wider public. On the tech ni cal side, we

go beyond exchange. We develop com po -

nents and solu tions together with our part -

ners, test them in the machine and share

what we learn about their behav ior under

real con di tions, so that together we can

unlock the poten tial of the under ground.

At the University of St.Gallen, we work with

the ETHSG asso ci a tion, which makes it

much easier for us to access the local

network and stu dents with a busi ness back -

ground.
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Partnerschaften

Partnerships

Neu auf ge gleist haben wir ein Gönner pro -

gramm, über das sich auch Privat per so nen

an unserem Projekt betei li gen können. Fünf

Stufen, von Bolt Buyer bis Breakthrough

Pioneer, spre chen unter schied li che Kreise

an, von Studie renden und Freun den über

Fami lien und Unter stütze rinnen, Alumni und

Enthu si as ten bis zu Men schen aus der

Indus trie und allen, die das Vor ha ben weiter

tragen wollen. Die Bei träge reichen von

einem sym bo li schen Betrag bis in den vier -

stel li gen Bereich. Zurück geben wir, was zu

einem Verein wie unserem passt. Auf der

ersten Stufe sind das Sticker und ein

Gönner zer ti fi kat, weiter oben der eigene

Name auf der Wall of Supporters in unserer

Werk statt, eine vir tu elle Werkstatt-Tour mit

Live-Fragerunde, ein signier tes tech ni sches

Zeich nungs blatt, ein echtes Frag ment aus

einem Bohr kopf und zu oberst ein Testtag

live an der Maschine.

We have also launched a patron program

that allows private indi vid u als to take part in

our project. Five tiers, from Bolt Buyer to

Breakthrough Pioneer, address dif fer ent

circles, from stu dents and friends to fam i lies

and sup port ers, alumni and enthu si asts,

people from indus try and every one who

wants to carry the project forward.

Contributions range from a sym bolic amount

into the four-digit range. In return, we offer

what suits an asso ci a tion like ours. The first

tier includes stick ers and a patron cer tifi -

cate, and higher tiers include your name on

the Wall of Supporters in our work shop, a

virtual work shop tour with a live Q&A, a

signed tech ni cal drawing, a genuine frag -

ment of a drill head and, at the top tier, a live

test day at the machine.
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Partnership Workshop 2026 at University of St.Gallen, St.Gallen, Switzerland

5

Stufen des Gönnersystems

tiers of the patron program



Partnerübersicht

Bronze Partner

Patron

Academia

Gold Partner

Silver Partner

Founding Partner Diamond Partner

Partner Overview

Unsere Partner der Saison 2025/26 · Our partners of season 2025/26
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The coming season follows two tracks in

par al lel. With Project Marmot, a new

machine is being created, and a new team

is growing into this task. At the same time,

we are advanc ing Groundhog Gamma,

less through new devel op ment than

through fine-tuning and higher reli a bil ity,

and would love to compete with it again at

the 2027 Not-a-Boring Competition.

Whether this happens depends on

funding.

Ausblick

Outlook

Die kom mende Saison führt zwei Linien

pa ral lel. Mit Projekt Marmot ent steht eine

neue Maschine, und ein neues Team

wächst an dieser Aufgabe. Gleich zei tig

bringen wir Groundhog Gamma weiter,

weniger durch Neu ent wick lung als durch

Fein abstim mung und eine höhere Zuver -

läs sig keit, und würden mit ihr 2027 gerne

wieder an der Not-a-Boring Competition

antre ten. Ob es dazu kommt, hängt von

der Finan zie rung ab.

Full-Scale Test 2026 at Switzerland Innovation Park Zurich, Dübendorf, Switzerland
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Ausblick

Outlook

Über den Verein hinaus geht die Tech no lo -

gie ihren eigenen Weg. Under Industries

arbei tet daran, das Ver fah ren für den

Einsatz unter realen geo lo gi schen Bedin -

gun gen zu ertüch ti gen. Die ersten Anwen -

dun gen zeich nen sich bei Ver teil netz betrei -

bern ab, wo das extru dierte Rohr als Hüll -

rohr für Kabel schutz rohre dienen kann.

Danach kommen Trink was ser, Abwas ser

und Fern wärme in Betracht.

Und wir wollen weiter das bleiben, was

diesen Verein aus macht, eine Platt form in

der Schweiz, auf der junge Men schen ihre

ersten Erfah run gen in der Branche sammeln

und mit der Indus trie in Kontakt kommen.

Beyond the asso ci a tion, the tech nol ogy is

going its own way. Under Industries is

working to make the method ready for use

under real geo log i cal con di tions. The first

appli ca tions are emerg ing with dis tri bu tion

grid oper a tors, where the extruded pipe can

serve as a casing for cable pro tec tion con -

duits. Drinking water, waste water and dis -

trict heating could follow.

And we want to remain what defines this

asso ci a tion, a plat form in Switzer land where

young people gain their first expe ri ence in

the field and come into contact with indus -

try.
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November 2026

Frühjahr 2027

Ende Frühjahr 2027

Abschluss der Konstruktion

Fertigung und Montage

Test der gesamten MaschineDesign complete

Manufacturing and assembly

Test of the entire machine

ROADMAP PROJEKT MARMOT

PROJECT MARMOT ROADMAP

Spring 2027

End of spring 2027
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Mission and Vision
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«Wir wollen neue Gene ra tio nen dazu

inspi rie ren, nach hal tige und inno va tive

Lösun gen für die Unter grund in fra struk tur

zu erfor schen und zu ent wi ckeln, von der

Theorie bis zur Anwen dung in der Praxis.»

“To inspire new gen er a tions to research

and develop sus tain able and inno va tive

solu tions for the under ground infra struc -

ture, from theory to real-world appli ca -

tions.”

«Swissloop Tunneling soll die füh rende

unab hän gige, gemein nüt zige Organi sation

der Schweiz sein, die die nächs ten

Genera tionen von Fach leu ten und Füh -

rungs per sön lich kei ten für die Unter grund -

in fra struk tur aus bil det.»

“To estab lish SLT as the leading inde pen -

dent, not-for-profit orga ni za tion in Switzer -

land train ing the next gen er a tions of

indus try experts and leaders in under -

ground infra struc ture.”

Mission

Vision

KERNWERTE

CORE VALUES

Lead by Example

Striving for success

The job is not done until it is done

Focus on and trust the process

Communication happens on the

listener’s terms and it makes or breaks

a project

Sustainable development for a

brighter future

Equal opportunity for everyone

Bold innovation through inventive

spirit

Pushing forward with relentless drive





Danke

Merci Grazie Grazia Thank you

Danke an alle, die unsere Saison 2025/26 möglich gemacht

haben. Wir freuen uns auf die nächste.

Thank you to everyone who made our 2025/26 season

possible. We look forward to the next one.
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